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Pawar fo Perform
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt.
Szarvasi il 86-88
HUNGARY - 5600 Bekéscsaba

Delivery note: 110824
Supplier

Linamar Hungary Zrf,

Szarvasi (1t 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Our Id: 91025584

GlolisoW

Telephone
Fax

00 (36)66 620 500
00 (36)66 620 500

Delivery Note

U9st3y™

VAT HU 10732346-2-04
VAT BJ HU10732346

Delivery Date: September 21, 2020

Customer No: 13903

Delivery address

Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4

ITALY - 70026 Modugno

Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT Sp.A
Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB20CYK 7 AB92CYK
Line Partno Customer part no Quantity UoM Customer orderno
no Part description Engineering Change Level Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Paint
1 2510809100-0 2510850000 1440 pcs 5500043697
MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING 151024 8708509990
140010
EKAER: E20092145843623 %
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ALCCETTAZIONE MERCE

1,0

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo Imbaliaggio:
Quantita Imballi:
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Confarmita alle schede]d:mrllo @ -

Data contzallo: 28- S%
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M-/ Feladd (Név, cim, qrszdy)
Sender (Name, address, eountry).

IL.TNAMAR HUNGARY™ZRT. PPM DIV.
E

NEMZETKOZI FUVARLEVEL s1d4
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példiny 3/6
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/43394

A fuvarozdsra cliérd megallapodis esetén is a NemzelLGzl Amﬁwnmznﬂ egyczmény
_._-.u.-.._.—-'

HUNGARY *

{CMR) rendelkezései az irinyadok,
This cariage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on

5600 BEKESCSABA

the Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)

SZARVAST UT 86-88.

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteilipen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens fiber den BefSrderungsverrag Im Intermationalen

Steassengiiterverkehr (CMR)

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders 1{“""“'

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21,22

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a felado 61t ki sajat Feleldsségére

Atvevd (Név, cim, orszag)

Fuvarozd (Név, cim, orszdg)

Consignee (Name, address, country)... 16 Carrier—fame.—addrsss,_countryl ...
MACNA PT S.P.A. AUTUUANA GRUUFP SRL.
TTALY JU”.&SQ‘JUU& RO 18517892

70026 MODUGNO
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VIA DEI CICLAMINI, NV.4
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Az dru kiszolgaltatdsi helye (helység, orszig)

Tovaboi fuvarezdk (Név, cim, orszdg)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... 17 Successive carriers (Name, address, country)...
helység/place /Ot~ MODUGNO LN o ) e
orszig/country fLand  IT ITALY / WU 7 kj('ﬁei

4 Bz aru Atvételének helye és idSpontja (helyséy,
orszag, iddpont)... 18 Fuvarozé fenntartdsal és bejegyzései
helység/plce/Ot BEKESCSABA Carrier's veservations and observations...
orszig/country/Land HUT HUNGARY EKAER szam: E20092145843623
idspont/date/Datem  2020-09-21

5 Mellékelt okminyok
Annexed documents...

Delivery Nr.: 110824
Jel és szim Darabszim Csomagolis mddja Ar mepnevezdse Statisztikai szam Bruttd sdly (kg) Térfogat

6 MarksandNos 7 Numberof packages 8 Method of packing O Name of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Siatistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packstiicke Gutes

12 COLLI MAGMA DCT-300 DIFF| 87085 6 372

EQUSING
Osztaly, szim, betir f Class, Number, Letter / Klasse, Zifier, Buchstabe ADR Sum: 6 3 7 2
A feladd rendelkezései (Yam- és egyéb hivatalos kezelds) 3 3 A = 3
413 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 Fizetends Felada EEnEmEn AtVE\..’O
Amweisungen des Absenders (Zoll- und sonstipe amiliche Behandlung) 70 be p... |Sender... Currency. .. Consigmee...

Visszatérités
Reimbursement
Ritckerstattung

14

Fuvardij fizetést rendelkezésck / Directions as to freight payment f Frachtzahlungsanweisungen

15

20 Kiilonleges megillapodasok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen

bénnentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkitl, feight to be paid, unfrel

Kidllitds helye, idSpontin  Békégcsaba
Established in
Ausgefertist in

21
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.| Useful loa...

AB 20 CYK

AB 92 CYK
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2020-09-21 Azdrudtvétele:  Kelel:
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“ g® };ﬁ gal%’!’%ante 24

1-39042 Bressanone (BZ
Sede operativa: Via dei Geranl 5
I-70026 Modugno (BA)

am 20

a der Ciclamin,

n4- 70026 Modugno (BA)

2 8\SET 2020

“Ricevuto co riserva di
verifica su qualita e quantity”
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